
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 664/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
PERSONAL: Gewährung der Aufgabenzulage ge-
mäß Art. 2 des Bereichsabkommens für die Be-
diensteten der Gemeinden, Bezirksgemeinschaf-
ten und Ö.B.P.B. vom 01.09.2021 an drei Gemein-
debedienstete  für  die  Tätigkeit  im  Rahmen der 
zwischengemeindlichen Zusammenarbeit

PERSONALE:  Riconoscimento  dell‘indennitá 
d'istituto ai sensi dell‘art. 2 dell’accordo di com-
parto per i dipendenti dei Comuni, delle comunità 
comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del  01.09.2021 a 
tre dipendenti comunali per l'attività nell'ambito 
della collaborazione intercomunale

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

12.12.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  mit  Ratsbe-
schluss Nr. 80 vom 21.12.2023 die Verein-
barung zwischen den Gemeinden Sexten, 
Innichen,  Toblach  und  Niederdorf  zwecks 
gemeinsamer  Ausübung  von  Befugnissen 
und Diensten genehmigt wurde;

PREMESSO che con delibera del Consiglio 
Comunale n. 80 del 21.12.2023 è stata ap-
provata la convenzione tra i Comuni di Se-
sto,  San Candido,  Dobbiaco e  Villabassa 
per la gestione comune di funzioni e servi-
zi;

NACH EINSICHTNAHME in dieselbe Ver-
einbarung vom 27.12.2024;

VISTA la  convenzione  medesima  in  data 
27.12.2024;

GESEHEN, dass im Falle einer Vereinba-
rung zwischen Gemeinden zur  gemeinsa-
men Führung von Diensten den Mitarbei-
tern, die an der Erbringung des zwischen-
gemeindlichen  Dienstes  mitwirken,  eine 
Aufgabenzulage von 10% bis 25% laut Art. 
2  des  Bereichsabkommens  für  die  Be-
diensteten der Gemeinden, Bezirksgemein-
schaften und Ö.B.P.B. vom 01.09.2021 zu-
steht. Mit der Auflösung der Vereinbarung 
bzw. der Unterbrechung der Führung ein-
zelner Dienste entfällt diese Vergütung;

VISTO che in caso di convenzione tra i co-
muni per la gestione associata di servizi, al 
personale  coinvolto  nell'esecuzione  del 
servizio  intercomunale  spetta  un'indennità 
d'istituto dal 10% al 25% ai sensi dell'art. 2 
dell'accordo  di  comparto  per  i  dipendenti 
dei Comuni, delle comunità comprensoriali 
e delle A.P.S.P. in data 01/09/2021. Al mo-
mento dello scioglimento della convenzione 
o della interruzione dalla gestione di singoli 
servizi  intercomunali,  il  diritto  all’indennità 
aggiuntiva decade;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die/der 
Gemeindebedienstete,  Matrikelnummer 
160,  an  der  Erbringung  des  zwischenge-
meindlichen  Dienstes  mitwirkt  und  es  für 
gerechtfertigt erachtet wird, ihr/ihm angesi-
chts des Umfangs und der Komplexität der 
Aufgaben, sowie der erforderlichen Kompe-
tenzen  und  Verantwortung,  mit  Wirkung 
01.01.2025  die  genannte  Aufgabenzulage 
im Ausmaß von 15% zuzuerkennen;

DATO ATTO che la/il dipendente comunale, 
numero di matricola 160, partecipa all'ero-
gazione del servizio intercomunale e che si 
ritiene  giustificato  riconoscere  al/la  dipen-
dente  comunale  numero  di  matricola  160 
con decorrenza 01.01.2025 la suddetta in-
dennità d’istituto nella misura del  15%, in 
considerazione dell'ampiezza e della com-
plessità delle mansioni, nonché delle com-
petenze e delle responsabilità necessarie;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  auch  die 
Gemeindebediensteten,  Matrikelnummer 5 
und  Matrikelnummer  312,  an  der  Erbrin-
gung des zwischengemeindlichen Dienstes 
mitwirken und ihnen ab 01.01.2025 zusätz-
lich folgende Aufgaben übertragen werden: 

DATO ATTO che anche i dipendenti comu-
nali, numero di matricola 5 e numero di ma-
tricola  312,  partecipan  all'erogazione  del 
servizio  intercomunale  e  che gli verranno 
assegnati  i  seguenti  compiti  aggiuntivi  a 
partire dall’01/01/2025: 

- Zentrale  Ansprechperson  für  den  Ge-
meindesekretär der federführenden Ge-
meinde  sowie  für  alle  Mitarbeitenden 
des zwischengemeindlichen Dienstes;

- Sicherstellung  eines  ganzheitlichen 
Blicks auf das gemeinsame Ziel und ak-
tive Mitgestaltung;

- Übernahme  der  Verantwortung  für  die 
Verwaltungsprozesse  des  eigenen 
Dienstes  –  der/die  Bedienstete  bleibt 
weiterhin Leiter/in der Organisationsein-

- Referente  principale  per  il  Segretario 
Comunale  del  Comune  capofila  e  per 
tutti i collaboratori del rispettivo servizio 
intercomunale;

- Garantire una visione d'insieme e contri-
buire attivamente agli obiettivi comuni;

- Assumersi la responsabilità dei processi 
amministrativi nel proprio servizio – il/la 
dipendente resta responsabile della pro-
pria unità organizzativa, mantenendo le 
rispettive responsabilità;



heit und behält die entsprechende Ver-
antwortung;

- Unterstützung bei der fachlich und ver-
waltungstechnisch korrekten Abwicklung 
der Verfahren;

- Gewährleistung der Qualität des Diens-
tes für die Bürger im Rahmen des zwi-
schengemeindlichen Dienstes;

- Koordination  von  Urlauben  und  Abwe-
senheiten  der  Mitarbeitenden  des  zwi-
schengemeindlichen  Dienstes;  Über-
stundenkontrolle in Absprache mit  dem 
federführenden Gemeindesekretär;

- Effiziente  Ressourcennutzung  zur  Si-
cherstellung  eines  qualitativ  hochwerti-
gen Dienstes, verbunden mit einer stra-
tegischen Einsatzplanung;

- Einhaltung  und  Durchsetzung  der  ver-
einbarten  Rahmenbedingungen  für  alle 
Mitarbeitenden im Dienst;

- Mitarbeiterführung durch Einteilung, Mo-
tivation, Förderung individueller Stärken 
und  Weiterentwicklung  der  Kompeten-
zen;

- Sicherstellung  reibungsloser  Informati-
ons- und Kommunikationsflüsse;

- Entscheidungsfindung  und  Problemlö-
sungsorientierung sowie bei Bedarf Ein-
bringung  von  Lösungsvorschlägen  an 
die federführende Gemeindesekretärin.

- Supporto  nell'esecuzione  corretta  dei 
procedimenti, sia dal punto di vista tec-
nico che amministrativo;

- Assicurare la qualità del servizio offerto 
ai cittadini nel contesto del servizio inter-
comunale;

- Coordinamento delle ferie e assenze del 
personale  del  servizio  intercomunale; 
controllo delle ore straordinarie in accor-
do con il  Segretario Comunale del Co-
mune capofila;

- Utilizzo efficiente delle risorse per garan-
tire  un  servizio  di  qualità,  associato  a 
una pianificazione strategica dell’impie-
go del personale;

- Rispetto e applicazione delle condizioni 
quadro concordate per tutti i collaborato-
ri del servizio;

- Gestione del  personale  attraverso  l'as-
segnazione dei compiti, la motivazione, 
la valorizzazione dei punti di forza e lo 
sviluppo delle competenze;

- Assicurare un flusso comunicativo e in-
formativo efficace;

- Orientamento alla risoluzione dei proble-
mi e, se necessario, proposta di soluzio-
ni al Segretario Comunale del Comune 
capofila.

FÜR gerechtfertigt erachtet, den genannten 
Gemeindebediensteten,  Matrikelnummer 5 
und  Matrikelnummer  312,  angesichts  des 
Umfangs  und  der  Komplexität  der  Aufga-
ben,  sowie  der  erforderlichen  Kompeten-
zen  und  Verantwortung,  mit  Wirkung 
01.01.2025  die  genannte  Aufgabenzulage 
im Ausmaß von 25% zuzuerkennen;

RITENUTO  giustificato  riconoscere  ai  di-
pendenti comunali indicati, numero di matri-
cola 5 e numero di matricola 312,  con de-
correnza 01.01.2025 la suddetta indennità 
d’istituto nella misura del 25%, in conside-
razione  dell'ampiezza  e  della  complessità 
delle mansioni, nonché delle competenze e 
delle responsabilità necessarie;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Aufga-
benzulage  für  Verfahrensverantwortliche 
gemäß Art. 54, Abs. 2, Buchst. a) des Ein-
heitstextes  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015 i.g.F. mit anderen Zulagen bis 
zu einem Höchstausmaß von 45% häufbar 
ist;

DATO ATTO che l’indennità di istituto di cui 
all’art. 54, co. 2, lett. a) del Testo unico de-
gli accordi di comparto del 02.07.2015 n.t.v. 
è cumulabile con altre indennità fino ad u 
massimo del 45%;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2024  -  2026,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2024 - 2026, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 70/23 del 



Nr. 70/23 vom 21.12.2023; 21.12.2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2024 -  2026,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
71/23 vom 21.12.2023;

VISTO il bilancio di previsione 2024 - 2026, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 71/23 del 21.12.2023;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen  Richtlinien  zur  Durchführung 
des Haushaltsvoranschlages 2024 -  2026 
und des entsprechenden Berichtes, geneh-
migt  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1/24 vom 11.01.2024;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2024 - 2026 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/24 dell’11.01.2024;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Ausgabe, welche sich in Durchführung 
gegenständlichen  Beschlusses  ergibt,  mit 
den Zuweisungen des Landes für die De-
ckung  der  laufenden  Ausgaben bestritten 
wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa, derivante dall'esecuzione della pre-
sente deliberazione, viene fatto fronte con i 
trasferimenti della Provincia per la copertu-
ra delle spese correnti;

NACH EINSICHTNAHME in den bereichs-
übergreifenden  Kollektivvertrag  vom 
12.02.2008; 

VISTO il  contratto  collettivo  intercomparti-
mentale del 12.02.2008;

NACH EINSICHTNAHME in den Einheits-
text  der  Bereichsabkommen  vom 
02.07.2015, sowie das Bereichsabkommen 
vom 01.09.2021; 

VISTO il testo unico degli accordi di com-
parto del  02.07.2015, nonché l’accordo di 
comparto del 01.09.2021;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  geltende 
Dienstordnung für das Gemeindepersonal;

VISTO il vigente regolamento organico del 
personale comunale;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Gemeindesekretär, da die Verant-
wortliche des zuständigen Dienstes be-
fangen  ist  -  elektronischer  Fingerab-
druck 

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Segretario Comunale, in quanto la Re-
sponsabile del Servizio competente è di 
parte - impronta digitale

5O/8MEfb7ZMUbZk/My6+xnUmtllTWdd+4wL0Oem70Wc=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

soy3DArK9XiyVF+q1Ol4ON1PCeGzluSTGXyTrbDeoWg=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-



03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 

b e s c h l i e ß t

d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. den nachstehend angeführten Gemein-
debediensteten  des  Lizenzamtes  und 
des Beschaffungsamtes für  die Tätig-
keit im Rahmen der zwischengemeind-
lichen  Zusammenarbeit  mit  Wirkung 
01.01.2025  die  Aufgabenzulage  ge-
mäß  Art.  2  des  Bereichsabkommens 
für  die  Bediensteten  der  Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften  und  Ö.B.P.B. 
vom 01.09.2021 in folgendem Ausmaß 
des  Grundgehaltes  der  jeweiligen 
Funktionsebene in der unteren Besol-
dungsstufe zu gewähren:

• Matrikelnummer 160 15%
• Matrikelnummer     5 25% 
• Matrikelnummer 312 25%

1. di riconoscere ai dipendenti dell’ufficio 
licenze e dell’ufficio appalti  pubblici di 
seguito  indicati,  per  la  loro  attività 
nell'ambito  della  collaborazione  inter-
comunale,  a  partire  dall’01.01.2025, 
l’indennità d’instituto ai sensi dell‘art. 2 
dell’accordo  di  comparto  per  i  dipen-
denti dei Comuni, delle comunità com-
prensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
01.09.2021 nella seguente misura del-
lo stipendio mensile iniziale del livello 
retributivo inferiore della qualifica di ap-
partenenza:

• Matrikelnummer 160 15%
• Matrikelnummer     5 25% 
• Matrikelnummer 312 25%

2. die  Mehrausgabe, welche  sich  in 
Durchführung  gegenständlichen  Be-
schlusses ergibt, dem Haushaltsvoran-
schlag 2024 - 2026 wie folgt anzulas-
ten:

2. di  imputare  la  maggiore  spesa,  deri-
vante  dall'esecuzione  della  presente 
deliberazione, al bilancio di previsione 
2024 - 2026 nel modo seguente:

Institutionelle Dienste;
Verwaltung und Gebarung Mission 01 Missione

Servizi istituzionali, 
Generali e di Gestione

Programm 02 Programma

Titel 1 Titolo

Geldvergütungen Kapitel 01021.01.010100 capitolo Retribuzioni

Effektive Sozialbeiträge 
zu Lasten der 
Körperschaft

Kapitel 01021.01.020100 capitolo
Contributi sociali 
effettivi a carico 

dell'ente

Regionale 
Wertschöpfungssteuer 

(IRAP)
Kapitel 01021.02.010100 capitolo

Imposta regionale sulle 
attività produttive 

(IRAP)

3. die  erforderlichen Ansätze in  den fol-
genden Haushalten der Gemeinde vor-
zusehen;

3. di prevedere gli stanziamenti occorrenti 
nei seguenti bilanci del Comune;



4. im Sinne des Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

4. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari; 

5. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

5. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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